
공 제 동 의 서 

कटौती सम्झौता 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다. 

रोजगारदाता (                    ) ल े रोजगारमा रहकेा विदेशी व्यविहरूलाई श्रम सम्झौतामा व्यिस्था 

भएअनुसारको मावसक पाररश्रवमकमा देहाएअनसुार को बस्ने र खान ेखर्च कटाएर भुिानी गनछे । 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ कटौती हुनै शीर्चक 

ㅇ बसोबास: तोककएको मावसक पाररश्रवमकबाट (       )%  कटौती 

ㅇ खाना: तोककएको मावसक पाररश्रवमकबाट (       )%  कटौती 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ कटौतीको सरू्ना 

ㅇ रोजगारदाताले रोजगारीमा रहकेा विदेशीहरूलाई कदइने मावसक भुिानी रवसदमा गरेका सबै कटौती शीर्चकहरू उल्लेख 

गनछे । 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

मावसक पाररश्रवमकबाट कटौती हुन े शीर्चकहरूको बारेमा जानकारी गराइए पवछ रोजगारीमा रहन े विदेशील े              

(                                    ) कटौतीका शीर्चकहरू पुनरािलोकन गनेछ र सो कुराप्रवत आफ्नो सहमवत भएको 

कुरा जनाउनका लावग त्यसको तलवतर दस्खत गनछे ।  

 

20    년     월     일 

मवहना/गत/ेसाल 

 

외국인근로자                       (서명) 

रोजगारीमा रहकेो विदेशी व्यवि (                 ) (दस्तखत) 

네팔 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

<बसाइ र खानाको अवधकतम खर्च तथा सन्दभच जानकारी > 

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. कामदारहरूका लावग बसाइ र खानको अवधकतम खर्च 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ बस्न तथा खान दबुै उपलब्ध गराइएको भएमा: 

○ अपाटचमने्ट, एकल एकाइ घर, वभला तथा बहु पररिार भिन: तोककएको मावसक पाररश्रवमकको 20% सम्म 

○ अन्य अस्थायी रहने बस्ने स्थान: तोककएको मावसक पाररश्रवमकको 13% सम्म  

□ 숙소만 제공하는 경우 

  ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ बस्नका लावग कुनै प्रकारको सुवबधा प्रदान गररएको भएमा: 

○ अपाटचमने्ट, एकल एकाइ घर, वभला तथा बहु पररिार भिन: तोककएको मावसक पाररश्रवमकको 15% सम्म 

○ अन्य अस्थायी रहने बस्ने स्थान: तोककएको मावसक पाररश्रवमकको 8% सम्म  

 

2. 참고 사항 

2. सन्दभच श्रोत 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 

정한 시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 

제6조) 

○ “मावसक पाररश्रवमक ” भन्नाले मानक तलबलाई जनाउँदछ । 

 - “मानक तलब” भन्नाले घण्टाको पाररश्रवमक, दैवनक पाररश्रवमक, साप्तावहक पाररश्रवमक, मावसक पाररश्रवमक तथा 

सम्झौताअनुसारको वनयवमत तथा वनरन्तर ककवसमले कामदारल ेप्रदान गरेको आंवशक िा पूर्च श्रमको भुिानी गररन े

पाररश्रवमकलाई जनाउँदछ । (श्रम मानक ऐन कायाचन्ियन आदशेको दफा 6) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 

없는 비용의 경우 사용자와 외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ अस्थायी बसोबास स्थलमा बस्न े सुवबधा नवजक न ै धनुे र बाथरूमको सुवबधा अवनिायच रूपमा हुन ु पदचछ । कोटाहरू 

कसवैसत साथसाथ ैबस्ने गरी वमलाइएको हुनु हुदँैन । 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ गयाँस, वबजुली, वहटटग तथा एअर कवन्िसननगको मावसक वबलमा हुन ेसंभावित घटबटको सम्बन्धमा पवहला न ैवनवित 

गनच नसककने खर्चहरू रोजगारदाता तथा रोजगारीमा रहकेो विदेशी व्यविल ेपवछ वमलाउनछेन् ।  

네팔 



공 제 동 의 서 

Akordu atu Hasai Osan 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Patraun (       ) sei selu saláriu fulan-fulan ne‟ebé estabelese iha kontratu servisu nian ho 

traballadór estranjeiru, menus despeza sira ho hela-fatin no hahán ne’ebé temi iha okos.  

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□  Item sira atu Hasai 

ㅇ Hela-Fatin: Hasai (    )% husi saláriu fiksu fulan-fulan 

ㅇ Hahán: Hasai (    )% husi saláriu fiksu fulan-fulan 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Notifika Dedusaun sira 

ㅇ Patraun sei hatudu osan ne‟ebé hasai iha surat pagamentu fulan-fulan ne‟ebé fó-sai ba 

traballadór estranjeiru. 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Traballadór estranjeiru (              ), tuir mai hetan notifikasaun husi osan ne‟ebé hasai husi 

saláriu fulan-fulan, sei verifika item sira atu hasai no asina iha okos atu konfirma akordu.  

20    년     월     일 

LL/FF/TTTTT 

외국인근로자                       (서명) 

Traballadór Estranjeiru (                 )     (Asinatura)  

동티모르 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

<Despeza Boot Liu ho Hela-Fatin no Hahán, no Informasaun Referénsia nian> 

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Despeza boot liu ho hela-fatin no hahán ba traballadór sira 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ Karik fó hela-fatin no hahán: 

○ Apartamentu, uma, rezidénsia ka kompound: To‟o 20% husi saláriu fiksu fulan-fulan  

○ Hela-fatin temporáriu seluk: To‟o 13% husi saláriu fiksu fulan-fulan  

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ Karik fó hela-fatin de‟it: 

○ Apartamentu, uma, rezidénsia ka kompound: To‟o 15% husi saláriu fiksu fulan-fulan  

○ Hela-fatin temporáriu seluk: To‟o 8% husi saláriu fiksu fulan-fulan  

 

2. 참고 사항 

2. Referénsia 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

- 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “Saláriu fulan-fulan” signifika remunerasaun padraun. 

 - “Remunerasaun padraun” inklui saláriu tuir oras, saláriu tuir loron, saláriu tuir semana, saláriu 

tuir fulan, saláriu tuir kontratu ne‟ebé selu regulár no hanesan beibeik ba traballadór tanba nia 

servisu tempu-tomak ka sorin de‟it. (Artigu 6 husi Dekretu Reguladór ba Lei Servisu nian) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Hela-fatin temporáriu tenke fornese hariis-fatin no bár besik hela-fatin. Mane no feto labele 

fahe hela-fatin. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ Haree ba variasaun husi nota fulan-fulan ba gás, eletrisidade, hela-manas ka A/C, despeza sira 

ne’ebé labele hatete nanis sei rezolve entre patraun no traballadór estranjeiru iha tempu 

oin mai. 

동티모르 



공 제 동 의 서 

Kasunduan sa Pagbabawas 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Magbabayad ang Tagapag-empleyo (             ) ng buwanang sahod na nakasaad sa 

kasunduan sa paggawa sa dayuhang manggagawa, matapos ibawas ang mga gastusin sa tirahan 

at pagkain gaya ng nakalista sa ibaba. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ Mga Tala ng Pagbabawas 

ㅇ Tirahan: (     )% pagbabawas mula sa nakapirming buwanang sahod 

ㅇ Pagkain: (     )% pagbabawas mula sa nakapirming buwanang sahod 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Abiso sa Pagbabawas 

ㅇ Isasaad ng tagapag-empleyo ang mga pagbabawas na ginawa sa resibo ng buwanang bayad na 

ibinibigay sa dayuhang manggagawa. 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Susuriin ng dayuhang manggagawang (                ), pagkatapos abisuhan tungkol sa mga 

pagbabawas na gagawin mula sa buwanang sahod, ang mga tala ng pagbabawas at pipirma siya sa 

ibaba upang kilalanin ang kasunduan.  

20    년     월     일 

MM/DD/YYYY 

외국인근로자                       (서명) 

Dayuhang manggagawa (                 )     (Lagda) 

따갈로어 필리핀 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

<Pinakamataas na mga Gastusin sa Tirahan at Pagkain, at Sangguniang Impormasyon> 

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Pinakamataas na mga gastusin sa tirahan at pagkain para sa mga manggagawa 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ Kung ipinagkakaloob pareho ang tirahan at pagkain: 

○ Mga apartment, mga bahay na solong yunit, mga tahanan sa parang, at mga pabahay para 

sa maraming sambahayan: Hanggang 20% ng nakapirming buwanang sahod 

○ Iba pang pansamantalang pabahay: Hanggang 13% ng nakapirming buwanang sahod  

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ Kung tirahan lamang ang ipinagkakaloob: 

○ Mga apartment, mga bahay na solong yunit, mga tahanan sa parang, at mga pabahay para 

sa maraming sambahayan: Hanggang 15% ng nakapirming buwanang sahod  

○ Iba pang pansamantalang pabahay: Hanggang 8% ng nakapirming buwanang sahod 

 

2. 참고 사항 

2. Sanggunian 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ Ang “Buwanang sahod” ay tumutukoy sa pamantayang kabayaran. 

 - Ang “Pamantayang kabayaran” ay tumutukoy sa oras-oras na sahod, arawang sahod, 

lingguhang sahod, buwanang sahod, at sahod na ayon sa kontrata na ibinibigay sa paraang 

regular at pare-pareho sa isang manggagawa para sa bahagya at buong paggawang ibinigay. 

(Artikulo 6 ng Kautusan para sa Pagpapatupad ng Batas sa Mga Pamantayan sa Paggawa) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Ang pansamantalang pabahay ay dapat na mayroong mga paliguan at palikurang matatagpuan 

malapit sa mga pasilidad para sa paninirahan. Hindi dapat magkasama ang mga babae at 

mga lalaki sa mga kuwarto. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ Hinggil sa mga posibleng pagbabagu-bago sa buwanang bayarin sa gas, kuryente, pang-painit, at 

pampalamig, ang mga gastusing hindi makumpirma nang mas maaga ay babayaran ng 

tagapag-empleyo at dayuhang manggagawa sa ibang pagkakataon. 

따갈로어 필리핀 



공 제 동 의 서 

Deduction Agreement 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Employer (          ) shall pay the monthly wage stipulated in the labor agreement to the foreign 

employee, minus the accommodation and meal expenses listed below. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ Deduction Items 

ㅇ Accommodations: Deduction of (    )% from fixed monthly wages 

ㅇ Meals: Deduction of (    )% from fixed monthly wages 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Notification of Deductions 

ㅇ The employer shall indicate deductions made in the monthly pay slip issued to the foreign 

employee. 
 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Foreign employee (                ), after being notified of the deductions to be made from 

monthly wages, shall review the items of deduction and sign below to acknowledge the agreement.  

 

20    년     월     일 

MM/DD/YYYY  

외국인근로자                       (서명) 

Foreign employee (                 )     (Signature)  

영어 필리핀 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

<Maximum Accommodation and Meal Expenses, and Reference Information> 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Maximum accommodation and meal expenses for employees 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ If both accommodations and meals are provided: 

○ Apartments, single-unit houses, villas, and multi-household housing: Up to 20% of fixed 

monthly wage 

○ Other temporary housing: Up to 13% of fixed monthly wages 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ If only accommodations are provided: 

○ Apartments, single-unit houses, villas, and multi-household housing: Up to 15% of fixed 

monthly wage 

○ Other temporary housing: Up to 8% of fixed monthly wages 
 

2. 참고 사항 

2. Reference 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “Monthly wage” refers to standard remuneration. 

 - “Standard remuneration” refers to hourly wages, daily wages, weekly wages, monthly wages, 

and contractual wages issued in a regular and uniform manner to an employee for partial and 

total labor rendered. (Article 6 of the Enforcement Decree of the Labor Standards Act) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Temporary housing must be equipped with washing and refreshment facilities located near the 

accommodation facilities. Rooms must not be shared by men and women. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ With regard to the possible fluctuations in monthly gas, power, heating, and air-conditioning 

bills, expenses that cannot be confirmed in advance shall be settled by the employer and 

the foreign employee at a later time. 

영어 필리핀 



공 제 동 의 서 

Суутгалын гэрээ   

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Ажил олгогч              нь ажилчинд Хөдөлмөрийн гэрээнд заасан цалинг сар 

бүр олгохдоо байр болон хоолны мөнгийг цалингаас нь суутган олгоно. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ Суутгал 

ㅇ Байрны мөнгө: Үндсэн цалингийн _______%-ийг суутгана. 

ㅇ Хоолны мөнгө: Үндсэн цалингийн  _______%-ийг суутгана. 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Суутгалын баримт 

ㅇ Ажил олгогч тал ажилчинд сар бүрийн цалингаас нь суутгасан суутгалыг 

баримтаар олгоно. 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Гадаад  ажилчин               миний бие ажил олгогчийн зүгээс  цалингаас 

суутгагдах суутгалын тухай дэлгэрэнгүй тайлбар авч нягтлан шалгасан тул уг 

зөвшөөрлийн бичигт дурдсан суутгал хийхийг зөвшөөрч  гарын үсгээ зурж 

баталгаажуулав .  

20    년     월     일 

20   он     сар    өдөр 

외국인근로자                       (서명) 

Гадаад ажилчин _______________ (гарын үсэг) 

  

몽골 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

< Байр болон хоолны мөнгөтэй холбоотой нэмэлт зүйл > 

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Ажилчны байр болон хоолны мөнгөнд суутгагдах жишиг хэмжээ 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ Байр болон хоолны мөнгийг компаниас гаргаж буй тохиолдолд 

○ Угсармал орон сууц, хувийн орон сууц, нийтийн орон сууц олон айлын орон сууц 

болон тэдгээртэй дүйцэх орон сууц: Үндсэн цалингийн 20%-ийг суутгана. 

○ Бусад түр орон сууц: Үндсэн цалингийн 13%-ийг суутгана. 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ Зөвхөн байрны мөнгийг компаниас гаргаж буй тохиолдолд 

○ Угсармал орон сууц, хувийн орон сууц, нийтийн орон сууц, олон айлын орон сууц 

болон тэдгээртэй дүйцэх орон сууц: Үндсэн цалингийн 15%-ийг суутгана. 

○ Бусад түр орон сууц: Үндсэн 8%-ийг суутгана. 

 

2. 참고 사항 

2. Нэмэлт зүйл 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

- 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ Үндсэн цалин гэж тогтмол олгогдох цалин хөлсийг хэлнэ. 

 - Тогтмол цалин гэдэг нь ажилчны хийж гүйцэтгэсэн ажлыг үнэлэн олгохоор тогтсон 

цагийн, өдрийн, долоо хоногийн, сарын, гэрээний ажлын хөлсийг хэлнэ.(Хөдөлмөрийн 

хуулийг хэрэгжүүлэх журмын 6-р зүйл) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Түр орон сууц нь дотроо буюу гаднаа гар нүүрийн угаалтуур, бие засах газартай байх 

ѐстой. Эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс нэг өрөөнд байрлаж болохгүй. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ Ахуйн хий, цахилгааны төлбөр, халаалтын төлбөр сар бүр харилцан адилгүй гарч болох 

тул, урьдчилан тооцох боломжгүй төлбөрийг ажил олгогч болон гадаад ажилчин 

хоорондоо төлбөр гарсны дараа тооцоо хийнэ. 

  

몽골 



공 제 동 의 서 
လစာျဖတ္ေတာက္ျခင္း သေဘာတူညီခ်က္ 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

အလုပ္ရွင္ (          ) သည္ ေအာက္တြင္ေဖာ္ျပထားေသာ စာရင္းအရ ေနရာထုိင္ခင္းႏွင့္ အစားအေသာက္အတြက္ သုံးစြေဲငြမ်ား 

ႏႈတ္ယူထားသည့္ လုပ္အားႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ စာခ်ဳပ္ရိွ သေဘာတူညီခ်က္အရ ႏိုင္ငံျခားသား အလုပ္သမားအား လစဥ္လုပ္ခကိ ု

ေပးေခ်ရပါလိမ့္မည္။ 
 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ ျဖတ္ေတာက္ျခင္း အမ်ိဳးအစားမ်ား 

ㅇ ေနရာထုိင္ခင္းမ်ား - ပုံေသလစာလုပ္ခမ်ားမွ (    )% ႏႈတ္ယူျခင္း 

ㅇ အစားအေသာက္မ်ား - ပံုေသလစာလုပ္ခမွ (    )% ႏႈတ္ယူျခင္း 
 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ ျဖတ္ေတာက္ျခင္းမ်ားအတြက္ သတိေပးခ်က္ 

ㅇ အလုပ္ရွင္သည္ ႏိုင္ငံျခားသား အလုပ္သမားအတြက္ အသိေပးထုတ္ျပန္သည့္ လစဥ္ ေပးေငြျဖတ္ပိုင္း ျပဳလုပ္ထား၍ 

ျဖတ္ေတာက္ျခင္းကို ရွင္းလင္းညႊန္ျပရမည္။ 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

လစဥ္လုပ္ခမ်ားမွ ျဖတ္ေတာက္ျခင္းမ်ားျပဳလုပ္ရန္ သိရွိျပီးေသာအခါ ႏိုင္ငံျခားသား အလုပ္သမား (                ) ျဖတ္ေတာက္ျခင္း 

အခ်က္အလက္မ်ားကုိ ျပန္လည္သံုးသပ္ႏိုင္ျပီး သေဘာတူညီခ်က္ စာခ်ဳပ္ကို လက္မွတ္ေရးထိုးလက္ခံႏိုင္သည္။  

 

20    년     월     일 

လ/ ရက္ / ႏွစ္  

외국인근로자                       (서명) 

ႏိုင္ငံျခားသား အလုပ္သမား (                   )     (လက္မွတ)္  

미얀마 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

<ေနရာထုိင္ခင္းႏွင့္ အစားအေသာက္အတြက္ အမ်ားဆုံးသုံးစြဲေငြမ်ားႏွင့္ ရည္ညႊန္းထားေသာ သတင္းအခ်က္အလက္> 
 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ ေနရာထုိင္ခင္းႏွင့္ အစားအေသာက္အတြက္ အမ်ားဆုံးသုံးစြေဲငြမ်ား 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ အကယ္၍ ေနရာထုိင္ခင္းႏွင့္ အစားအေသာက္ ႏွစ္မ်ိဳးစလုံးကုိ ပ့ံပုိးထားလွ်င္ 

○ တုိက္ခန္းမ်ား၊ လုံးခ်င္းအိမ္မ်ား၊ သီးျခားအိမ္ၾကီးမ်ားႏွင့္ မိသားစုအမ်ား ေနထုိင္ေသာအိမ္ယာ - ပုံေသလစဥ္လစာ၏ 20% အထိ 

○ အျခားယာယီအိမ္ယာမ်ား - ပံုေသလစဥ္လစာ၏ 13% အထ ိ

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ အကယ္၍ ေနရာထုိင္ခင္းမ်ားကုိသာ ပ့ံပုိးထားလွ်င္ - 

○ တုိက္ခန္းမ်ား၊ လုံးခ်င္းအိမ္မ်ား၊ သီးျခားအိမ္ၾကီးမ်ားႏွင့္ မိသားစုအမ်ား ေနထုိင္ေသာအိမ္ယာ - ပုံေသလစဥ္လစာ၏ 15% အထိ 

○ အျခားယာယီအိမ္ယာမ်ား - ပံုေသလစဥ္လစာ၏ 8 % အထိ 

2. 참고 사항 

2. ရည္ညႊန္းခ်က ္

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “လစဥ္လစာ” ဆိုသည္မွာ အေျခခံ စံလုပ္အားခကို ရည္ညႊန္းသည္။ 
 - “အေျခခံ စံလုပ္အားခ” ဆိုသည္မွာ အခ်ိန္ပိုင္းႏွင့္ အခ်ိန္ျပည့္ လုပ္အားလုပ္ေဆာင္ျခင္းအေပၚ အလုပ္သမားတစ္ဦးအတြက္ 

ပံုမွန္ႏွင့္တူညီစြာ လုပ္ေဆာင္ျခင္းတြင္ ထုတ္ျပန္ထားသည့္ နာရီအလိုက္လုပ္ခမ်ား၊ ေန႔စဥ္လုပ္ခမ်ား၊ အပတ္စဥ္လုပ္ခမ်ား၊ 
လစဥ္လုပ္ခမ်ားႏွင့္ စာခ်ဳပ္တြင္ပါဝင္ေသာ လုပ္ခမ်ားကုိ ရည္ညႊန္းသည္။ (အလပု္သမားစံႏႈန္း အက္ဥပေဒ 
တရားဝင္အာဏာတည္ျခင္း အပိုဒ္ 6 အရ) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ ေနရာထုိင္ခင္း အဆင္ေျပေစရန္ ပံ့ပိုးမႈမ်ားအနီးအနားတြင္ ယာယီအိမ္ယာမ်ားကုိ သန္႔စင္ခန္းႏွင့္ အစားအေသာက္လြယ္ကူေစရန္ 

ပံ့ပုိးမႈမ်ားျဖင့္ ျဖည့္ဆည္းေပးရမည္။ အမ်ိဳးသားမ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား အခန္းမွ်ေှသုံးစြျဲခင္း မျပဳလုပ္ရ။ 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ လစဥ္ ဓာတ္ေငြ႔၊ လွ်ပ္စစ္္၊ အပူႏွင့္ ေလေအးေပးစက္ က်သင့္ေငြမ်ားမွ ျဖစ္ႏိုင္ေခ်ရွိေသာ ေငြေၾကးအတိုးအေလ်ာ့ႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ 

အသုံးစရိတ္မ်ားကုိ ၾကိဳတင္၍ အတည္ျပဳႏုိင္ျခင္းမရိွဘဲ ေနာက္ပုိင္းမွသာ အလုပ္ရွင္ႏွင့္ ႏုိင္ငံျခားသားအလုပ္သမားမွ 

သေဘာတူဆုံးျဖတ္ရမည္။ 

  

미얀마 



 

공 제 동 의 서 
কর্ত নের (টাকা ককনট কেওয়া) চুক্তি 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

ক্তেনয়াগকর্ত া (          ) ক্তবনেলী কমীনক শ্রম চুক্তিনর্ ক্তের্তাক্তরর্ মাক্তক মজকু্তর থেকে োো ও 
খাওয়ার খরচ বাদ দদকয় কয অবক্তলষ্ট অর্ত পনে র্াকনব কই অর্ত প্রোে করনব। 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ থয ব দবয় থেকে টাো োটা য় 

ㅇ র্াকা: মাক্তক মজকু্তর কর্নক (      )% কাটা নব 

ㅇ খাওয়া: মাক্তক মজকু্তর কর্নক (      )% কাটা নব 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ ের্ত কের দবজ্ঞদি 

ㅇ ক্তবনেলী কমীনক কয মাক্তক কপ-ক্তিপ (মজকু্তরর রক্তলে) কেওয়া নব কখানে ক্তেনয়াগকর্ত া কয পক্তরমাণ 

টাকা ককনটনে র্ার ক্তববরণ কেওয়া র্াকনব। 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

ক্তবনেলী কমী (                ), মাক্তক মজকু্তর কর্নক কর্ত নের ক্তবনয়র পর কয ব ক্তবয় 
কর্নক টাকা কাটা নব র্া পযতানাচো কনর চুক্তি স্বীকার করনর্ ক্তেনচ স্বাক্ষর করনবে। 

 

20    년     월     일 

মা/ক্তেে/বের 

외국인근로자                       (서명) 

ক্তবনেলী কমী (                 )     (স্বাক্ষর)   

방글라데시 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  
<র্াকা ও খাওয়ার নবতাচ্চ খরচ এবং করফানরন্স র্র্য> 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. কমীনের জেয র্াকা ও খাওয়ার নবতাচ্চ খরচ 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ োো ও খাওয়া উভয়ই প্রদাে েরা ক: 

○ অ্যাপাটত কমন্ট, দকে ইউদেট বাা, দভা এবং এোদিে পদরবাকরর োোর বাা: মাক্তক কবর্ে 
কর্নক 20% পযতন্ত 

○ অ্েযােয ামদয়ে বাস্থাে: মাক্তক কবর্ে কর্নক 13% পযতন্ত 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ থেব োোর জায়গা প্রদাে েরা ক: 

○ অ্যাপাটত কমন্ট, দকে ইউদেট বাা, দভা এবং এোদিে পদরবাকরর োোর বাা: মাক্তক কবর্ে 
কর্নক 15% পযতন্ত 

○ অ্েযােয ামদয়ে বাস্থাে: মাক্তক কবর্ে কর্নক 8% পযতন্ত 

 

2. 참고 사항 

2. করফানরন্স 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “মাদে থবর্ে” বনর্ প্রামাণয পাক্তরশ্রক্তমক কবাঝানো নে। 

 - “প্রামাণয পাক্তরশ্রক্তমক” না ক্তেয়ক্তমর্ ও অক্তভন্ন পদ্ধক্তর্নর্ কমীর আংক্তলক এবং কমাট শ্রনমর জেয 
ঘণ্টা, ক্তেে, াপ্তাক্তক, মাক্তক এবং চুক্তি ক্তভক্তিক কয পাক্তরশ্রক্তমক ইুয করা য়। (শ্রম প্রমীর্করণ 
আইনের প্রনয়াগ ফরমানের 6 েং অেুনেে) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ ামক্তয়কভানব র্াকার জায়গা অবলযই র্াকার জায়গাগুনার কানে কর্াওয়া এবং োস্তা করা ুক্তবর্া 

 নর্ নব। পরুু ও মদা রুম থলয়ার েরকর্ পারকবে ো। 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ গযা, পাওয়ার, ক্তটং এবং এয়ার-কক্তিলোনরর ক্তব এ মাক্তক খরচ কম ও কবলী নর্ পানর, 
র্াই আকগ থেকে দেদির্ েরা ম্ভব েয় এবং দেকয়াগের্ত া ও দবকদলী েমী পকর র্ার দেষ্পদি 
েকর থেকবে। 

방글라데시 



공 제 동 의 서 
Hợp đồng Khấu trừ 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Người sử dụng lao động (                  ) sẽ trả lương hàng tháng theo quy định trong hợp 

đồng lao động cho người lao động nước ngoài, trừ chi phí ăn và ở được liệt kê dưới đây. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ Hạng mục Khấu trừ 

ㅇ Ở: Khấu trừ (          )% từ tiền lương cố định hàng tháng 

ㅇ Ăn: Khấu trừ (          )% từ tiền lương cố định hàng tháng 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Thông báo Khấu trừ 

ㅇ Người sử dụng lao động sẽ nêu rõ các khoản khấu trừ được thực hiện trên phiếu lương hàng 

tháng được cấp cho người lao động nước ngoài. 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Người lao động nước ngoài (                ), sau khi được thông báo về các khoản khấu trừ 

được thực hiện từ tiền lương hàng tháng, sẽ rà soát các hạng mục khấu trừ và ký tên bên dưới để 

công nhận hợp đồng.  

20    년     월     일 

THÁNG/NGÀY/NĂM 

외국인근로자                       (서명) 

Người lao động nước ngoài (                )  (Chữ ký)  

베트남 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

<Chi phí Ăn và Ở Tối đa và Thông tin Tham khảo> 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Chi phí ăn và ở tối đa cho người lao động 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ Nếu cung cấp cả bữa ăn và chỗ ở: 

○ Căn hộ, nhà riêng, biệt thự, và nhà cho nhiều hộ gia đình: lên đến 20% mức lương cố định 

hàng tháng 

○ Nhà ở tạm thời khác: Lên đến 13% mức lương cố định hàng tháng 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ Nếu chỉ cung cấp chỗ ở: 

○ Căn hộ, nhà riêng, biệt thự, và nhà cho nhiều hộ gia đình: lên đến 15% mức lương cố định 

hàng tháng 

○ Nhà ở tạm thời khác: Lên đến 8% mức lương cố định hàng tháng 

 

2. 참고 사항 

2. Tham khảo 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “Tiền lương hàng tháng” đề cập đến tiền công tiêu chuẩn. 

 - “Tiền công tiêu chuẩn” là tiền lương theo giờ, tiền lương hàng ngày, tiền lương hàng tuần, tiền 

lương hàng tháng, tiền lương theo hợp đồng đã ban hành một cách thường xuyên và thống 

nhất trả cho người lao động vì một phần và toàn bộ sức lao động đã thực hiện. (Điều 6 của 

Nghị định Thi hành Đạo luật Tiêu chuẩn Lao động) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Nhà ở tạm thời phải được trang bị các thiết bị vệ sinh và nghỉ ngơi nằm gần nơi ở. Nam và nữ 

không được ở chung phòng. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ Đối với những biến động có thể phát sinh trong hóa đơn  khí đốt, điện, sưởi ấm, và điều hòa 

không khí hàng tháng, chi phí không thể được xác nhận trước sẽ được người sử dụng lao 

động và người lao động nước ngoài giải quyết tại một thời điểm sau đó. 

  

베트남 



공 제 동 의 서 
අඩුකිරීමේ ගිවිසුම 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

ම ේලාමයෝජකයා විසින් (             ) කේකරු ගිවිසුමේ ගිවි ගත්  මාසික ලැටුඳ විමේශීය ම ේලකයාට 

මගලනු බනු අතර පහත සඳහන් නැලතුම් සහ ආහාර වියදම් එයින් අඩුකරනු ැබේ. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ අඩුකරනු බන අංග 

ㅇ නලාතැන්:  ්ථාලර මාසික ලැටුමඳන් (      ) % අඩුකිරීම 

ㅇ ආහාර:  ්ථාලර මාසික ලැටුමඳන් (      ) % අඩුකිරීම 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ අඩුකිරීමේ දැනුේදීම 

ㅇ ම ේලා මයෝජකයා, විමේශීය ම ේලකයාට නිකුත්කරනු බන මාසික ලැටුප් වි ්තරමේ අඩුකිරීේ  හන් 

කරනු ඇත. 
 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

මාසික ලැටුමඳන් සිදුකළ යුතු අඩුකිරීේ පිළිබල විමේශීය ම ේලකයාට දැනුේදීමමන් අනතුරුල, ඔහු 

(               ) අඩුකිරීේ පිළිබල  මාමෝචනය කර ගිවිසුමට එකඟ වීම  හා ඳහතඅත් න් කළ 

යුතුය. 

20    년     월     일 

මා ය/ දිනය/ ල ර 

외국인근로자                       (서명) 

විමේශීය ම ේලකයා (                ) (අත් න)  

스리랑카 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

<උඳරිම නලාතැන් ඳහසුකේ  හ ආහාර වියදේ,  හ නිර්මේන මතොරතුරු> 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. ම ේලකයින්  හා උඳරිම නලාතැන් ඳහසුකේ  හ ආහාර වියදේ 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ නලාතැන් ඳහසුකේ  හ ආහාර යන මදලර්ගයම  ඳයයි නේ: 

○ කාමර මඳළ, ඒකක නිලා , මන්දිර  හ බහු ගෘහ ථ් නිලා :  ්ථාලර මාසික ලැටුමඳන් 20% ක් දක්ලා 

○ මලනත් තාලකාලික නිලා :  ්ථාලර මාසික ලැටුමඳන් 13%ක් දක්ලා  

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ නලාතැන් ඳහසුකේ ඳමණක්  ඳයයි නේ: 

○ කාමර මඳළ, ඒකක නිලා , මන්දිර  හ බහු ගෘහ ථ් නිලා :  ්ථාලර මාසික ලැටුමඳන් 15%ක් දක්ලා  

○ මලනත් තාලකාලික නිලා : 8% දක්ලා ව  ්ථාලර මාසික ලැටුඳක් 

 

2. 참고 사항 

2. මයොමුල 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “මාසික මේතනය” යනු  ේමත ගා ්තු මේ. 
 - “ ේමත ගා ්තු” යන්මනන්, ම ේලකයකුට අර්ධ  හ පූර්ණ ම ේලා  හා විධිමත්  හ ඒකාකාර 

ක්රමයකට නිකුත් කරනු බන ඳැමේ මේතන, ෛදනික මේතන,  ි  මේතන, මාසික මේතන  හ 

ගිවිසුේ ප්රකාර මේතනඅදහ ් කරයි. (කේකරු ප්රමිති කරණ ඳනමත් බාත්මක ීනන්දු ප්රකාමයි    ලන 

ලගන්ි යට අනුල) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ තාලකාලික නිලා  ල නලාතැන් ඳහසුකේ අ , ම ේදීම  හ මලමහ  නිවීමේ ඳහසුකේ  ඳැලි ය යුතුයි. 
කාමර කාන්තාලන්  හ පිරිමිත විසින් හවුමේ ඳරිහරණය මනොක යුතුයි. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ ගෑ ්, විදුලි බ, උණුසුේකිරීමේ  හ ලායු මීකරණ මාසික ගා ්තු ල සිදුවිය හැකි උච්චාලචනය 

 ේබන්ධමයන් ගත් විට, කලින් තහවුරු ක මනොහැකි වියදේ ම ේලාමයෝජකයා  හ විමේශීය ම ේලකයා 

විසින් ඳසුල මේරුේ කරගනු ඇත. 

  

스리랑카 



공 제 동 의 서 

Deduction Agreement 

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Employer (          ) shall pay the monthly wage stipulated in the labor agreement to the foreign 

employee, minus the accommodation and meal expenses listed below. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ Deduction Items 

ㅇ Accommodations: Deduction of (    )% from fixed monthly wages 

ㅇ Meals: Deduction of (    )% from fixed monthly wages 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Notification of Deductions 

ㅇ The employer shall indicate deductions made in the monthly pay slip issued to the foreign 

employee. 
 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Foreign employee (                ), after being notified of the deductions to be made from 

monthly wages, shall review the items of deduction and sign below to acknowledge the agreement.  

 

20    년     월     일 

MM/DD/YYYY  

외국인근로자                       (서명) 

Foreign employee (                 )     (Signature)  

영어 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ]  

<Maximum Accommodation and Meal Expenses, and Reference Information> 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Maximum accommodation and meal expenses for employees 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ If both accommodations and meals are provided: 

○ Apartments, single-unit houses, villas, and multi-household housing: Up to 20% of fixed 

monthly wage 

○ Other temporary housing: Up to 13% of fixed monthly wages 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ If only accommodations are provided: 

○ Apartments, single-unit houses, villas, and multi-household housing: Up to 15% of fixed 

monthly wage 

○ Other temporary housing: Up to 8% of fixed monthly wages 
 

2. 참고 사항 

2. Reference 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “Monthly wage” refers to standard remuneration. 

 - “Standard remuneration” refers to hourly wages, daily wages, weekly wages, monthly wages, 

and contractual wages issued in a regular and uniform manner to an employee for partial and 

total labor rendered. (Article 6 of the Enforcement Decree of the Labor Standards Act) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Temporary housing must be equipped with washing and refreshment facilities located near the 

accommodation facilities. Rooms must not be shared by men and women. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ With regard to the possible fluctuations in monthly gas, power, heating, and air-conditioning 

bills, expenses that cannot be confirmed in advance shall be settled by the employer and 

the foreign employee at a later time. 

  

영어 



공 제 동 의 서 
Ish haqidan ushlab qolish kelishuvi  

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Ish beruvchi (            ) xorijlik ishchiga mehnat shartnomasida ko„rsatilgan oylik ish haqini 

beradi, lekin ushbu ish haqidan quyida ko’rsatilgan turar-joy va ovqat xarajatlarini ushlab 

qoladi. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ Nimalarga ushlab qolinadi 

ㅇ Turar-joy: belgilangan oylik ish haqining (     )% miqdorida ushlab qolinadi 

ㅇ Ovqat: belgilangan oylik ish haqining (      )% miqdorida ushlab qolinadi 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Ushlanmalar haqida ishchini xabardor qilish 

ㅇ Ish beruvchi xorijlik ishchiga beriladigan oylik ish haqi qaydnomasida  ish haqidan chegirib 

qolinadigan ushlanmalarni ko„rsatishi lozim. 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Oylik ish haqidan chegirib qolinadigan ushlanmalar haqida xabardor qilinganidan so„ng, xorijlik 

ishchi (              ) nimalar uchun ish haqidan ushlab qolinishi haqidagi ma‟lumot bilan 

tanishib chiqadi va quyida imzo chekkan holda ushbu kelishuvni tasdiqlaydi.  

20    년     월     일 

OY/KUN/YIL 

외국인근로자                       (서명) 

Xorijlik ishchi (                 )     (Imzo)  

우즈벡 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ] 

<Turar-joy va ovqat xarajatlari maksimal miqdori va qo‟shimcha ma`lumotlar> 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Ishchilar turar-joy va ovqat xarajatlari uchun ushlanmalarning maksimal miqdori 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ Agar ishchi ham turar-joy, ham ovqat bilan ta`minlansa: 

○ Kvartiralar, bir xonali uylar, villalar va bir necha oila yashaydigan turar-joylar: 

belgilangan ish haqining 20 % gacha bo‟lgan miqdorda 

○ Boshqa vaqtinchalik turar-joylar: belgilangan oylik ish haqining 13% gacha bo‟lgan miqdorda 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ Agar ishchi faqat turar-joy bilan ta`minlangan bo’lsa: 

○ Agar ishchi faqat turar-joy bilan ta`minlangan bo’lsa: Kvartiralar, bir xonali uylar, villalar 

va bir necha oila yashaydigan turar-joylar: belgilangan ish haqining 15% gachabo‟lgan 

miqdorda 

○ Boshqa vaqtinchalik turar-joylar: belgilangan oylik ish haqining 8% gacha bo‟lgan miqdorda 
 

2. 참고 사항 

2. Qo’shimcha ma`lumotlar 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “Oylik ish haqi” deyilganda standart mehnat haqi nazarda tutiladi. 

 - “Standart mehnat haqi” deyilganda bajarilgan qisman yoki to‟liq mehnat uchun ishchiga 

muntazam va bir xil tarzda berib boriladigan soatbay ish haqi, kunbay ish haqi, haftabay ish 

haqi, oylik ish haqi va shartnomada kelishilgan miqdordagi ish haqi tushuniladi. (“Mehnat 

standartlari to‟g‟risida”gi Qonun ijrosini ta`minlash haqidagi Farmonning 6-moddasi) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Vaqtinchalik turar-joylar yaqinida kir yuvish va yengil tamaddi uchun bufetga o‟xshash 

inshootlar bo‟lishi kerak. Bir xonada erkaklar va ayollar birga yashashi mumkin emas. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ Gaz, elektr, isitish va konditsioner uchun to‟lovlar miqdori o‟zgarib turishi mumkinligini 

inobatga olinib, miqdorini oldindan belgilab bo’lmaydigan xarajatlar bo’yicha ish 

beruvchi va ishchi keyinchalik o’zaro hisob-kitob qilishadi. 

  

우즈벡 



공 제 동 의 서 
Perjanjian Pemotongan 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Perusahaan (                ) akan membayar gaji per bulan seperti ditetapkan dalam perjanjian  

kerja kepada karyawan asing, dikurangi dengan biaya akomodasi dan uang makan seperti 

tercantum di bawah ini. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ Pemotongan 

ㅇ Akomodasi: Pemotongan sebesar (    )% dari gaji pokok per bulan 

ㅇ Uang makan: Pemotongan sebesar (    )% dari gaji pokok per bulan 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Pemberitahuan Pemotongan 

ㅇ Perusahaan akan memberi catatan  atas setiap pemotongan yang dilakukan di slip gaji bulanan 

yang diterbitkan untuk  karyawan asing. 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Karyawan asing (                ), setelah mendapatkan pemberitahuan mengenai pemotongan  

atas yang dilakukan atas gaji bulanan, wajib memeriksa jumlah pemotongan  tersebut dan 

menandatangani di  tempat yang telah disediakan  untuk menyatakan persetujuan atas  

perjanjian tersebut. 

20    년     월     일 

DD/MM/YYYY 

외국인근로자                       (서명) 

Karyawan asing (                 )     (Tanda tangan)  

인도네시아 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ] 

<Biaya Akomodasi dan Uang Makan Maksimum, dan Informasi Referensi> 

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Biaya akomodasi dan uang makan maksimum untuk karyawan 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ Jika biaya akomodasi maupun uang makan ditanggung perusahaan: 

○ Apartemen, rumah tunggal, villa, dan ggal bersama: Max. 20% dari gaji pokok  

○ Perumahan sementara lainnya: Max. 13% dari gaji pokok 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ Jika hanya biaya akomodasi yang ditanggung: 

○ Apartemen, rumah tunggal, vila, dan rumah tinggal bersama: Max. 15% dari gaji pokok 

○ Perumahan sementara lainnya: Max. 8% dari gaji pokok 
 

2. 참고 사항 

2. Referensi 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “Gaji pokok” mengacu pada pemberian upah standar. 

 - “Pemberian upah standar” mengacu pada gaji per jam, gaji harian, gaji mingguan, gaji bulanan, 

dan gaji kontrak yang diberikan  secara teratur dengan cara yang  sama kepada karyawan 

untuk pekerjaan paruh waktu dan  purna waktu. (Undang-Undang   Pelaksanaan  Standar 

Tenaga Kerja Pasal 6) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Tempat tinggal sementara harus dilengkapi dengan fasilitas cuci dan mandi yang terletak di 

dekat fasilitas akomodasi. Pria dan wanita dilarang tinggal di kamar yang sama. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ Berkenaan dengan adanya kemungkinan fluktuasi tagihan bulanan gas, listrik, pemanas, dan AC, 

pengeluaran yang tidak dapat dipastikan di depan akan diselesaikan antara perusahaan  

dan karyawan asing di kemudian hari. 
  

인도네시아 



공 제 동 의 서 

扣款同意书 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

雇主              先生/女士每个月向外籍劳动者发放工资时 , 会从签订劳动合同

时约定的工资中扣除以下食宿费后发放。 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ 扣除项目 

ㅇ 住宿费: 扣除月固定工资的        %。 

ㅇ 伙食费: 扣除月固定工资的        %。 

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ 扣除明细 

ㅇ 雇主每月在工资明细单上注明扣除项目 , 并将其提供给劳动者。 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

外籍劳动者             本人已通过雇主获悉有关上述工资中扣除项目的详细

说明 , 经充分考虑后同意本同意书并签名 , 盖章。 

   

20    년     월     일 

20    年    月    日 

외국인근로자                       (서명) 

外籍劳动者                     (签名)  

중국 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ] 

<食宿费上限及参考事项> 
 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. 劳动者的食宿费承担标准上限 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ 同时提供食宿时 

○ 公寓, 独立住宅, 联排式∙多户住宅或相同标准的设施：上限金额为月固定工资的20%。 

○ 此外其他的临时居住设施：上限金额为月固定工资的13%。 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ 只提供住宿时 

○ 公寓, 独立住宅, 联排式∙多户住宅或相同标准的设施：上限金额为月固定工资的15%。 

○ 此外其他的临时居住设施：上限金额为月固定工资的8%。 

 

2. 참고 사항 

2. 参考事项 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ 固定工资是指标准工资。 

 - 标准工资是指依约就规定劳务或总劳务定期, 统一向劳动者发放的时薪, 日薪, 周薪, 月

薪或承包工资。(劳动标准法施行令第6条) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ 临时居住设施的宿舍或其周围至少应配有盥洗室, 卫生间设施, 禁止男女共用同一个房

间。 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ 燃气费, 电费, 制冷费, 供暖费等每个月会有所变动, 对于这些无法预先确认金额的费用,

由雇主和外籍劳动者事后结算。 

  

중국 



공 제 동 의 서 
កិច្ចព្រមពព្រៀងកាត់ព្ាក ់

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

និពោជក(                     ) ព្តូវទូទាត់ព្ាក់ឈ្នួលព្រចាំខែខែលមានខច្ងពៅកនុងកិច្ចសនាការងារពៅឲ្យនិពោជិតររពទស 

ពោយែកច្ាំណាយពលើការស្នន កព់ៅ នងិច្ាំណាយពលើមហរូអាហារែចូ្ានពរៀររារខ់ាងពព្កាម។ 
 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ ច្ាំណុច្ននការកាត់ព្ាក់ 

ㅇ នលៃស្នន ក់ពៅ៖ កាត់ព្ាក់ច្ាំនួន (    )% រីព្ាក់ឈ្នួលពលរព្រចាំខែ 

ㅇ ថថថថមហូរអាហារ៖ កាត់ព្ាក់ច្ាំនួន (    )% រីព្ាក់ឈ្នួលពលរព្រចាំខែ 
 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ ការផ្តលរ់ញ្ជីកាតព់្ាក ់

ㅇ និពោជកព្តូវពច្ញរ័ណណទូទាត់ព្ាក់ព្រចាំខែជូននិពោជិកររពទស ពោយមានកត់ព្ាអាំរីច្ាំណុច្ននការកាត់ព្ាក់ ។ 
 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

និពោជិកររពទស (                   ) រន្ទា រ់រីទទួលការជូនែាំណងឹអាំរីព្ាក់ខែលព្តូវានកាត់ពច្ញរីព្ាក់ឈ្នួលព្រចាំខែព ើយពន្ទោះ 
ព្តូវព្តួតរិនិតយព ើងវិញនូវែៃឹមស្នរន្ទន្ទននការកាត់ព្ាក់ និងច្ុោះ តថពលខាពៅខាងពព្កាមពែើមបីទទួលស្នា ល់កិច្ចព្រមពព្រៀង។  

   

20    년     월     일 

នលៃទី             ខែ            ឆ្ន ាំ 

외국인근로자                       (서명) 

 
និពោជិកររពទស (                      )     ( តថពលខា) 

캄보디아 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ] 

<ច្ាំណាយពលើការស្នន ក់ និងមហូរអាហារជាអតរិរមា និងឯកស្នរពោង> 

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. ច្ាំណាយពលើការស្នន ក់ពៅ និងមហូរអាហារជាអតិររមាសព្មារ់និពោជិក 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ ព្រសនិពរើព្តវូានផ្តលជ់នូទាាំងការស្នន កព់ៅ ទាាំងមហរូអាហារពន្ទោះ៖ 
○ អាផាតម់និ, ផ្ាោះខែលមានរនារខ់តមយួ, ភមូពិ្្ោឹះ នងិទលីាំពៅខែលមានព្្សួ្នរជាពព្ច្ើនពៅជាមយួគ្នន ៖ រ ូតែល ់20% ននព្ាក់ឈ្នួលពលរព្រចាំខែ 
○ ទលីាំពៅរពណាត ោះអាសននពផ្េងពទៀត៖ រ ូតែល់ 13% ននព្ាក់ឈ្នួលពលរព្រចាំខែ 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ ព្រសនិពរើព្តវូានផ្តលជ់នូខតការស្នន កព់ៅពន្ទោះ៖ 
○ អាផាតម់និ, ផ្ាោះខែលមានរនារខ់តមយួ, ភមូពិ្្ោឹះ នងិទលីាំពៅខែលមានព្្សួ្នរជាពព្ច្ើនពៅជាមយួគ្នន ៖ រ ូតែល ់15% ននព្ាក់ឈ្នួលពលរព្រចាំខែ 
○ ទលីាំពៅរពណាត ោះអាសននពផ្េងពទៀត៖ រ ូតែល់ 8% ននព្ាក់ឈ្នួលពលរព្រចាំខែ 

 

2. 참고 사항 

2. ឯកស្នរពោង 
○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “ព្ាកឈ់្នលួព្រចាំខែ” សាំពៅពលើព្ាក់ឈ្នួលពទៀងទាត់។。 

 - “ព្ាក់ឈ្នួលពទៀងទាត់” សាំពៅពលើព្ាក់ឈ្នួលព្រចាំពមា៉ោ ង ព្ាក់ឈ្នួលព្រចាំនលៃ ព្ាក់ឈ្នួលព្រចាំសាត  ៍ ព្ាក់ឈ្នួលព្រចាំខែ 
និងព្ាក់ឈ្នួលាមកិច្ចសនាខែលានពច្ញជនូជាពទៀងទាត់ និងពៅកនុងលកខណៈែូច្ៗគ្នន  ជនូនិពោជិតណាមាន ក់សព្មារ់រលកមមមួយខផ្នក 
ឬរលកមមសរុរខែលព្តូវានផ្តល់ជូន។ (ព្រការ 6 ននព្កឹតយសតីរីការអនុវតតច្ារ់សតង់ោររលកមម) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ ទីលាំពៅរពណាត ោះអាសននព្តូវានរាំពាក់នូវររិកាខ រសព្មួលសព្មារ់ការលាងសមាា ត និងររិកាខ រសព្មួលសព្មារ់ការសព្មាកខែលមានទីាាំងពៅខកបរកខនៃងស្នន ក់ពៅ។ 
រនារព់្តវូខតមនិមានការពព្រើព្ាសរ់មួគ្នន ពោយររុស នងិព្សតពី ើយ។ 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ ច្ាំពពាោះការខព្រព្រួលខែលអាច្ពកើតព ើងច្ាំពពាោះរងាា ន់នែហាា ស មា៉ោ សុីនកពតត  និងមា៉ោ សុីនព្តជាក់ព្រចាំខែ ច្ាំណាយន្ទន្ទខែលមនិអាច្រញ្ជជ កជ់ាមនុាន ព្តវូទទូាតព់ោយនិពោជក 
នងិនពិោជតិកររពទសពៅពរលពព្កាយ។ 

캄보디아 



공 제 동 의 서 
Эмгек акысынан кармап калуулар тууралуу макулдашуу 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

Жумуш берүүчү (         ) чет өлкөлүк кызматкерге эмгек келишиминде каралган ай 

сайын төлөнүүчү эмгек акысын, төмөндө саналып кеткен жашап тургандыгы жана 

тамактануусуна кеткен чыгымдарды кармап калуу менен төлөп берүүгө тийиш. 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ Кармап калуулар пункттары: 

ㅇ Жашап тургандыгы: бекитилген айлык эмгек акысынын суммасынан (    )% 

өлчөмүндөгү кармап калуулар 

ㅇ Тамактануусу: бекитилген айлык эмгек акысынын суммасынан (    )% өлчөмүндөгү 

кармап калуулар  
 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ Кармап калуулар тууралуу билдирүүлөр 

ㅇ Жумуш берүүчү, чет өлкөлүк кызматкерлерге берилген айлык төлөм эсеп-кысабында 

жүргүзүлгөн кармап калууларды көрсөтүүгө тийиш. 
 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

Чет өлкөлүк кызматкер (              ), эмгек акысынан кармап калуулар тууралуу 

билдирмени алгандан кийин, кармап калуулар пунктарын карап чыгууга жана келишимди 

тастыктоо үчүн анын төмөн жагына өз колун коюуга тийиш болот. 

20    년     월     일 

КК/АА/ЖЖ 

외국인근로자                       (서명) 

Чет өлкөлүк кызматкер (                 )     (колу)  

  

키르키즈스탄 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ] 
<Жашап турууга жана тамактанууга карата максималдуу чыгымдар, ошондой эле сурап-

билүү маалыматы> 

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. Кызматкерлердин жашап турууга жана тамактанууга карата максималдуу чыгы

мдары 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ Жашап туруусу дагы, тамактануусу дагы киргизилген учурда: 

○ Батирлер, жалгыздан турган үйлөр, виллалар жана көп кабаттуу үйлөр: кармап калуу 

белгиленген айлык эмгек акыдан 20%га чейинкини түзөт 
○ Башка убактылуу туруу үчүн жайлар: белгиленген айлык эмгек акыдан 13%га чейин 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ Жашап туруу гана киргизилген учурда: 

○ Батирлер, жалгыздан турган үйлөр, виллалар жана көп кабаттуу үйлөр: кармап калуу 

белгиленген айлык эмгек акыдан 15%га чейинкини түзөт  

○ Башка убактылуу туруу үчүн жайлар: белгиленген айлык эмгек акыдан 8%га чейин 
 

2. 참고 사항 

2. Сурап-билүү маалыматы 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ “Айлык эмгек акы” стандарттык акы төлөөгө киргизилет. 
 - “Стандарттык акы төлөө” өзүнө саатына, суткасына, жумасына жана келишимдик эмгек 

акыларды камтыйт, алар дайыма жана бирдей өлчөмдө жумушчуга жарым-жартылай 

аткарылган ишине же жалпы иши үчүн берилип турат (Эмгек ченемдери тууралуу 

Актты колдонуу жөнүндө Жарлыктын 6-беренеси) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ Убактылуу турак-жайы турак-жай имараттарына жакын жайгашкан жуунгучтарды 

камтып турууга тийиш. Эркек жана аялдар бир бөлмөгө бөлүштүрүлбөйт. 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ Газга, электр энергиясына, жылуулукка жана абаны салкындатуу үчүн айлык эсептеги 

мүмкүн болгон өзгөрүүлөргө келсек, алдын ала тастыктоого мүмкүн эмес болгон 

чыгашаларды жумуш берүүчү жана чет өлкөлүк кызматкер кийинчерээк 

макулдашса болот. 

  

키르키즈스탄 



공 제 동 의 서 

ขอ้ตกลงการหกัจา่ย 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

นายจา้ง (                  ) จะตอ้งจ่ายค่าจา้งรายเดอืนตามทีร่ะบใุนสญัญาแรงงานใหแ้ก่ลูกจา้งชาวต่างชาต ิ

โดยหกัคา่ที่พกัและคา่อาหารตามรายการดา้นลา่ง 

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

□ รายการที่หกั 

ㅇ ค่าทีพ่กั: หกั (        )% จากค่าจา้งรายเดอืนแบบคงที ่

ㅇ ค่าอาหาร: หกั (          )% จากค่าจา้งรายเดอืนแบบคงที ่

 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

□ การแจง้เตอืนส าหรบัการหกัจา่ย 

ㅇ นายจา้งจะตอ้งแสดงการหกัจ่ายในใบรบัเงนิเดอืนทีอ่อกใหแ้ก่ลูกจา้งชาวต่างชาต ิ

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

ลูกจา้งชาวต่างชาต ิ(                  ) 

จะตอ้งทบทวนรายการหกัจ่ายและลงนามดา้นลา่งเพือ่รบัทราบขอ้ตกลงหลงัจากไดร้บัแจง้การหกัเงนิจากค่าจา้งรายเดอืนแลว้ 

20    년     월     일 

เดอืนวนั/ปี 

외국인근로자                       (서명) 

 

ลูกจา้งชาวต่างชาต ิ(                                )            (ลายมอืชื่อ) 

태국 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ] 
<คา่ที่พกัและคา่อาหารสูงสดุ และขอ้มูลอา้งองิ> 

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

1. คา่ที่พกัและคา่อาหารสูงสดุส าหรบัลูกจา้ง 

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

□ หากไดร้บัท ัง้ทีพ่กัและอาหาร: 

○ อพารท์เมน้ท ์บา้นเดี่ยว วลิลา่ และที่อยูอ่าศยัแบบหลายครอบครวั: สูงถงึ 20% ของค่าจา้งรายเดอืนแบบคงที ่

○ ที่อยูอ่าศยัชัว่คราวอืน่ๆ: สูงถงึ 13% ของค่าจา้งรายเดอืนแบบคงที ่

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

□ หากไดร้บัเพยีงทีพ่กัเท่านัน้: 

○ อพารท์เมน้ท ์บา้นเดี่ยว วลิลา่ และที่อยูอ่าศยัแบบหลายครอบครวั: สูงถงึ 15% ของค่าจา้งรายเดอืนแบบคงที ่

○ ที่อยูอ่าศยัชัว่คราวอืน่ๆ: สูงถงึ 8% ของค่าจา้งรายเดอืนแบบคงที ่

 

2. 참고 사항 

2. อา้งองิ 

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

○ "คา่จา้งรายเดือน" หมายถงึ ค่าตอบแทนมาตรฐาน 

 - "ค่าตอบแทนมาตรฐาน" หมายถงึ ค่าจา้งรายช ัว่โมง ค่าจา้งรายวนั ค่าจา้งรายสปัดาห ์ค่าจา้งรายเดอืน 

และค่าจา้งตามสญัญาทีอ่อกใหใ้นลกัษณะทีส่ม  า่เสมอและเท่ากนัทกุคร ัง้ทีจ่่ายใหแ้ก่ลูกจา้งส  าหรบัค่าแรงบางส่วนและท ัง้หมด (มาตรา 6 

แห่งพระราชกฤษฎกีาว่าดว้ยการบงัคบัใชส้ทิธติามพระราชบญัญตัมิาตรฐานแรงงาน) 

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

○ จะตอ้งมเีครื่องซกัผา้และตูน้ า้ดืม่ตดิต ัง้อยู่ในทีอ่ยู่อาศยัช ัว่คราวใกลก้บัอปุกรณอ์ านวยความสะดวกต่างๆ ของทีพ่กั 
โดยชายและหญิงจะตอ้งไม่ใชห้อ้งร่วมกนั 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

○ ส าหรบัใบแจง้ค่าบรกิารกา๊ซ ไฟ เครื่องท  าความรอ้น และเครื่องปรบัอากาศรายเดอืนทีอ่าจมคีวามผนัผวนเกดิขึ้น 

ดงันั้นคา่ใชจ้า่ยที่ไม่สามารถยนืยนัล่วงหนา้ดงักลา่วจะไดร้บัการตกลงร่วมกนัระหวา่งนายจา้งและลูกจา้งชาวตา่งชาตใินภายหลงั 

  

태국 



공 제 동 의 서 
 هعبہذٍ کب کٹوتی

 

사용자             은(는) 근로계약 체결 시 약정한 임금을 외국인근로자에게 매월 임금 

지급시 다음과 같이 숙식비용을 공제하고 지급하기로 한다.  

 کر نکبل اخراجبت کے کھبنے اور رہبئش گئے ےید ںیم لیذ( غیر هلکی هلازم کو لیبر هعبہذے هیں هقرر کردٍ اجرت        آجر)         

 ب۔گ کرے ادا

 

□ 공제 항목 

ㅇ 숙박비: 월 정액임금의         %를 공제한다.  

ㅇ 식  비: 월 정액임금의         %를 공제한다. 

 □  کٹوتی کی اشیبء 

ㅇ  )     ( کٹوتی %رہبئشیں: هقررٍ هبہبًہ اجرت سے 

ㅇ  )     ( کٹوتی  %کھبًے: هقررٍ هبہبًہ اجرت سے 

□ 공제내역 교부 

ㅇ 사용자는 매월 급여명세서에 공제항목을 기재하여 근로자에게 교부한다. 

 کٹوتیوں کب اطلاع نبمہ □

ㅇآجر کی گئی کٹوتیوں کی ًشبًذہی غیر هلکی هلازم کو جبری کردٍ هبہبًہ اجرت ادائیگی کی رسیذ هیں کرے گب۔ 

 

외국인근로자                   본인은 상기의 임금에서 공제되는 항목에 관하여 

사용자로부터 자세한 설명을 듣고 이를 충분히 검토한 후 자유로운 의사로 동의함을 확인하며, 

이에 서명하고 날인합니다.  

کب جبئسٍ لے شذٍ رقوم  یسے هطلع ہوًے کے بعذ کٹوت وںیکٹوت یگئ یسے ک ںیهلازم )                          ( هبہبًہ اجرت ه یهلک ریغ

 ۔گب کرے دستخط چےیًکرتے ہوئے  نیگب اور هعبہذے کو تسل

 

20    년     월     일 

 هہیٌہ/دى/سبل 

외국인근로자                       (서명) 

 

)                                ( هلازمی رهلکیغ  

  )  دستخط (

파키스탄 



 [ 숙식비 상한 및 참고사항 ] 

 <قیبم و طعبم کے زیبدہ سے زیبدہ اخراجبت، اور متعلقہ معلومبت>

 

1. 근로자의 숙식비용 부담 기준 상한 

 ۔ هلازهیي کے لیے قیبم و طعبم کے زیبدٍ سے زیبدٍ اخراجبت 1

□ 숙소와 식사를 모두 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 20% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 13% 

 

 اگر  قیبم و طعبم دوًوں فراہن کیے گئے ہیں تو: □

 تک 02%هقررٍ هبہبًہ اجرت کے : رہبئش گبہ یاقبمت ریاور  کث بں،یکوٹھ مکبنبت، ونٹی سنگل کمرے،○

 تک 11%هقررٍ هبہبًہ اجرت کے :رہبئشگبہی عبرضدیگر ○

 

□ 숙소만 제공하는 경우 

 ○ 아파트, 단독주택, 연립∙다세대 주택 또는 이에 준하는 시설: 상한액 월 정액임금의 15% 

 ○ 그 밖의 임시 주거시설: 상한액 월 정액임금의 8% 

 اگر صرف رہبئشیں فراہن کی گئی ہیں تو: □

 

 تک %15: هقررٍ هبہبًہ اجرت کے کمرے، سنگل یونٹ مکبنبت، کوٹھیبں ، اور  کثیر اقبمتی رہبئش گبہ○

 تک 8%ے ک: هقررٍ هبہبًہ اجرت رہبئشگبہی عبرض گرید○

 

2. 참고 사항 

۔ حوالہ2  

○ 정액임금은 통상임금을 의미함 

 - 통상임금이란 근로자에게 정기적이고 일률적으로 소정근로 또는 총 근로에 대하여 지급하기로 정한 

시간급 금액, 일급 금액, 주급 금액, 월급 금액 또는 도급 금액을 말함(근로기준법 시행령 제6조) 

  "سے هراد هعیبری هعبوضہ ہے۔اجرت مبہبنہ"○

 جبًےی کی جبر کو هلازم والے کرًے بیهہی هسدور اورهکولی جسو ںیه اًذاز ببقبعذٍ اور کسبںسے هراد یهعبوضہ"  یبری"هع  -

 بریلدی اًفورسوٌٹ ڈکری آف دی )، ہے اجرت اتیاجرت، ہفتہ وار اجرت، هبہبًہ اجرت، اور هعبہذ ہیوهیگھٌٹہ اجرت،  یفی وال

 )6 کلیآرٹ کب کٹیاز ٌڈریسٹ

○ 임시 주거시설의 경우에도 최소한 세면실∙화장실을 숙소 또는 주변에 갖추어야 하고 남녀를 같은 

방에 거주하게 해서는 안 됨  

۔ ہوًی چبہیں سیل سے بتیسہول یاور تبزٍ دم ہوًے کغسلخبًوں واقع  بیکے قر بتیسہول یرہبئش پر طوری لازه ںیرہبئش یعبرض ○

 ۔کے مببین شراکت داری نہیں ہونی چبہیےمردوں اور عورتوں  ںیمکمروں 

 

○ 가스비, 전기세, 냉·난비 등 매월 변동될 수 있어 사전에 확정할 수 없는 비용의 경우 사용자와 

외국인근로자가 사후 정산하도록 함 

پہلے سے اخراجبت  ہیًظر  شیاتبر چڑھبؤ کے پ ہهوکٌ ںیه اخراجبت کے بلوںهبہبًہ  کے شٌگیئرکٌڈیا اور ،یحرارت س،یگ ،یبجل ○

ببہمی  ںیملازم بعد م یرملکیاور غ آجرجب سکے وہ  یبنہ ک یشگیپتعین   کباخراجبت جن جملہایسے ۔ جب سکتے ےیک ںیطے ًہ

 ۔کریں گےطے رضبمندی سے 

 

파키스탄 


